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Аннотация. Статья посвящена исследованию фран-
цузского миграционного медиадискурса в переводче-
ском аспекте. Приводятся результаты модульного 
дискурс-анализа, проведенного по модели Э. Руле. 
Материалом исследования является статья газеты 
«Монд» (2015). Ключевым понятием в переводче-
ском анализе становится «память дискурса» – фоно-
вые знания, ассоциации, контексты и другие эле-
менты пресуппозиции реципиента, которые влияют 
на понимание и интерпретацию текста. Различия 
объема «памяти дискурса» между исходным и пере-
водным текстом затрудняют трансляцию смыслов и 
требуют целенаправленных переводческих приемов 
для их компенсации. 
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Abstract. This article presents the results of a modular 
analysis of French migration discourse conducted using 
the Eddy Roulet model based on the example of the ar-
ticle “Des "bons" et des "mauvais" immigrants” published 
in the newspaper Le Monde by Jocelyne Streiff Fénart. 
The authors of the article conclude that the memory of 
discourse is of particular interest to translators, since its 
compensation in the translation text is necessary to 
achieve the adequacy of the translation. 
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Введение 
Миграционный кризис, начавшийся в Европе в 
2014-2015 гг., продолжает оказывать влияние 
на политику и социальную жизнь в европейских 
странах (миграционная повестка не покидает 
программы правых и левых политиков, а Евро-
пейский союз последние два года занимается 
реформой миграционного законодательства). 
Поскольку дискурс не только отображает, но и 
формирует действительность, понимание зако-
номерностей изменения дискурса, его траекто-
рии критически важно. 

В связи с глубокой интегрированностью в 
национальный культурный и политический кон-
текст миграционный дискурс представляет осо-
бую сложность для переводчика, поэтому дис-
курс-анализ исходных медиатекстов рассмат-
ривается как необходимый при определении 
того, какие элементы дискурса требуют повы-
шенного внимания при трансляции для реципи-
ентов другой лингвокультуры. 

 
Основная часть 
Модульный подход позволяет исследователю 
охватить сложное дискурсивное явление, полно 
и вместе с тем точно описать характерные для 
рассматриваемого типа и жанра дискурса «ком-
бинации информации» [17, с. 1]. Один из глав-
ных исследователей модульного подхода, уче-
ный Женевской лингвистической школы Эдди 
Руле (Eddy Roulet), представил гибкую и уни-
версальную схему требований к организации 
анализируемого дискурса и текста, которая учи-
тывает бесконечное множество дискурсивных 
структур и их сложность [5].  

Исходя из гипотезы о том, что построение и 
интерпретация дискурса подвержены ситуатив-
ным (референтная среда и ситуация взаимо-
действия), лингвистическим (синтаксис и лек-
сика используемого языка) и текстуальным 
(иерархическая структура текста) ограниче-
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ниям, Э. Руле разработал пятимодульную си-
стему, включающую интеракциональный, рефе-
ренциальный модули (ситуативный компонент), 
иерархический модуль (текстовый компонент), 
а также синтаксический и лексический модули 
(лингвистический компонент) [14]. При этом 
центральное место в модели занимают синтак-
сический, иерархический и референциальный 
модули, поскольку они определяют инфра-
структуру дискурса и отвечают за рекурсив-
ность системы [16].  

В данной статье мы остановимся на реляци-
онном модуле дискурса, который репрезенти-
рует связи между текстовыми составляющими 
и информацией в «памяти дискурса» (термин 
Э. Руле), которая может быть получена из «эн-
циклопедических знаний, из со-текста, из непо-
средственной ситуации или из умозаключений, 
вытекающих из того или другого» [16, с. 125]. 
Это те фоновые знания, которыми, как предпо-
лагается, обладает реципиент, и которые могут 
опускаться в конкретных текстовых фрагмен-
тах. 

Как это проявляется в текстах политического 
медиадискурса и в их переводе? Согласно со-
временной теории перевода, восприятие ауди-
торией текстов перевода через призму своей 
национальной культуры предопределяет про-
блемы с пониманием, толкованием либо вос-
приятием некоторых аспектов содержания, а 
подбор эквивалентов часто невозможен [1]. По-
литический текст часто насыщен «множеством 
скрытых и откровенных цитат, реминисценций, 
аллюзий, метафор», поэтому фоновые знания 
из различных областей культуры (например, ис-
тории государства или его региона) необхо-
димы для его полного и подлинного восприятия 
[13].  

Политический дискурс также преобразует 
слова из разных сфер языка, используя специ-
альную лексику в переносном смысле и прида-
вая ей оценочное звучание [8]. К особенностям 
французского политического дискурса можно 
отнести «внутриязыковые заимствования (зача-
стую – из военной сферы), эмоциональность и 
активное использование средств выразитель-
ности (в том числе явлений дисфемизации и эв-
фемизации), стремление к точности при пере-
даче данных, обновление лексического состава 
политического дискурса» [6, с. 244]. В политиче-
скую сферу Франции глубоко интегрирован 
юридический вокабуляр, а также связанные с 
представлениями о законотворчестве и право-
судии концепты, некоторые из которых отно-
сятся к Античности [7]. 

В медиадискурсе для вызова реакции и от-
клика у аудитории часто используются «приемы 
речевого воздействия, завуалированное выра-
жение оценки ситуации, использование куль-
турных концептов и безэквивалентной лексики» 
[3, с. 197]. К безэквивалентной лексике можно 
отнести слова-реалии, случайные безэквива-

лентные лексические единицы (лакуны), исто-
ризмы, экзотизмы, советизмы, этнокультурную 
лексику, временно безэквивалентные термины, 
ситуативные реалии и т.д. [9]. Для перевода 
слов, не имеющих прямых лексических эквива-
лентов в языке перевода, используются тран-
скрипция и транслитерация, гиперонимический 
перевод, уподобление, перифрастический (опи-
сательный) перевод, калькирование [4]. Успеш-
ный перевод политических текстов требует 
адаптации и передачи культурно-специфиче-
ских элементов с учетом особенностей воспри-
ятия целевой аудитории. Иными словами, пере-
водчик, знакомясь с текстом, должен опреде-
лить объем информации, которой должен обла-
дать читающий оригинал носитель языка, и вос-
полнить при переводе те моменты, которыми 
может не обладать реципиент перевода. 

Продемонстрируем это на примере статьи 
французской газеты «Монд» Des “bons”et des 
“mauvais” immigrés?  («Есть ли “хорошие” и 
“плохие” мигранты?»), опубликованной 16 сен-
тября 2015 г. [18]. Автор – директор по исследо-
ваниям Национального центра научных иссле-
дований Жоселин Стреф-Фенар (Jocelyne Streiff 
Fénart), утверждает, что во Франции беженцы и 
трудовые мигранты не равны не только в пра-
вах, но и в отношении к ним европейских поли-
тиков и граждан: в отличие от беженцев, прием 
которых воспринимается как «моральный 
долг», экономические мигранты сталкиваются с 
негативным отношением и непониманием их от-
чаянных и часто нелегальных попыток пересе-
литься во Францию, в то время как родная 
страна относительно безопасна [18]. Ж. Стреф-
Фенар напоминает о необходимости оставаться 
гуманными по отношению к обеим группам и о 
том, что само по себе желание трудовых ми-
грантов добиться лучшей жизни не является 
преступным. 

Перейдем к реляционному модулю дискурс-
анализа данного текста. Необходимая «память 
дискурса», которой должны обладать реципи-
енты данного текста, – осведомленность о по-
литической жизни Франции. Так, читателю 
важно понимать, какие «ксенофобы» имеются в 
виде под аббревиатурой FN, что такое CNRS и 
кто такой Мануэль Вальс. Кроме того, в тексте 
есть упоминание фотографии «тела малень-
кого мальчика на пляже Турции». Речь идет о 
фотографии двухлетнего курдского беженца 
Айлана Курди, погибшего 2 сентября 2015 г. при 
попытке пересечь Средиземное море. Фотогра-
фия, на которой запечатлено тело мальчика, 
облетела СМИ и потрясла общественность, 
став символом страданий спасающихся от во-
енных конфликтов на Ближнем Востоке бежен-
цев. В тексте также упоминается произошед-
шая в 2007 г. в мавританском городе Нуадибу 
беседа исследователей с готовым отправиться 
на Канарские острова трудовым мигрантом. 
Ж. Стреф-Фенар приводит слова своего собе-
седника, стремящегося покинуть Мавританию в 
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поисках лучшей жизни и возможности «вернуть 
социальный долг» своей семье, но не упоми-
нает, были ли еще какие-то причины эмиграции 
[18]. Между тем Мавритания – одна из бедней-
ших стран Африки, в которой в 2005 г. произо-
шел бескровный военный переворот. Незнание 
данных фактов если не препятствует поверх-
ностному пониманию ключевой информации 
текста, то для глубинных уровней интерпрета-
ции и переводческого анализа создает суще-
ственные трудности. 

Рассмотрим стратегии, которые мы исполь-
зовали для создания адекватного перевода 
данного текста. При переводе заголовка мы 
применили стратегию вариативных соответ-
ствий. Поскольку текст рассматривает разницу 
в восприятии «хороших» беженцев и «плохих» 
трудовых мигрантов, мы перевели immigrés как 
мигранты – «лицо, проживающее в чужой 
стране в течение более одного года, незави-
симо от причин миграции (добровольных или 
недобровольных) и методов миграции (легаль-
ных или нелегальных)» [10]. Это наиболее об-
щий, нейтральный и безоценочный вариант, что 
соответствует нашему стремлению сохранить 
тональность ИТ: Des “bons”et des “mauvais” im-
migrés? / Есть ли «хорошие» и «плохие» ми-
гранты? 

С помощью данной стратегии мы перевели 
фрагмент из эссе про разное отношение к ми-
грантам и беженцам. Для того, чтобы сохранить 
синтаксический параллелизм при переводе 
(две пары однородных членов) и соблюсти ав-
торский нейтральный, подчеркнуто вниматель-
ный к деталям стиль, мы перевели sans papiers 
как «нелегальные иммигранты», а не как «неле-
галы»: «…la ligne de partage passe plus volontiers 
depuis l’arrêt de l’immigration sur le statut migra-
toire (immigrés réguliers versus sans papiers, tra-
vailleurs versus immigration familiale)…» / «…сей-
час линия разделения сместилась в сторону 
миграционного статуса (легальные и неле-
гальные иммигранты, трудовая и семейная 
миграция)…» 

Руководствуясь «памятью дискурса», при 
переводе данного текста мы также прибегали к 
контекстуальным заменам. Например, в исход-
ном тексте использовалось выражение réfugiés 
politiques, дословно – политические беженцы. 
Однако во французском языке это «лица, бе-
жавшие из своей страны из-за преследований, 
связанных с их политическими взглядами или 
деятельностью […] часто [ими] являются от-
дельные лица (активисты, журналисты, артисты 
и т. д.) которые высказывали критику в адрес 
своего правительства или участвовали в оппо-
зиционных движениях, осуждаемых властями 
их родной страны» [19]. В русском языке «поли-
тический беженец» означает «лицо, которое 
находится вне своей страны и опасается туда 
вернуться в связи с риском преследования из-
за расы, вероисповедания, гражданства, при-
надлежности к определенной социальной 

группе или политических убеждений» [12]. При 
этом речь в тексте идет не о политических ми-
грантах: ссылка на гибель Айлана Курди и мас-
совость миграционного потока показывает, что 
автор имеет в виду массовое бегство от войны 
на Ближнем Востоке. Автор говорит не о людях, 
пострадавших за свою политическую деятель-
ность или убеждения, а о тех, кто покинул дом, 
спасаясь от войны. В русском языке данное се-
мантическое значение выражается понятием 
«беженец» [11]. В опубликованной на русском 
языке академической литературе и СМИ речь 
идет о «мигрантах и беженцах» [2]. 

Мы использовали также эквивалентные со-
ответствия. Migrants économiques – это ино-
странцы, въехавшие в страну для осуществле-
ния трудовой деятельности. Этот термин не 
имеет прямого указания на то, находится ли он 
легально или нет на территории страны, не-
смотря на то что у многих это понятие ассоции-
руется с нелегальной миграцией [15]. В русском 
языке данное значение выражается лексемой 
«трудящийся-мигрант» или «трудовой ми-
грант»: La distinction entre migrants économiques 
et réfugiés politiques repose sur une base légale... 
/ Различие между трудовыми мигрантами и 
беженцами имеет юридическую основу... 

Перейдем к передаче имен собственных. 
При работе с топонимами мы стремились не 
просто переложить название упомянутого ме-
ста на русский язык, но восполнить необходи-
мую для понимания текста «память дискурса». 
В рассматриваемой публикации упоминается 
разговор ученых и камерунского мигранта, кото-
рый намеревается добраться из Нуадибу до Ка-
нарских островов на лодке. Французский чита-
тель «Монд», скорее всего, имеет представле-
ние, где эти точки находятся на карте (Нуадибу 
– город Мавритании, бывшей колонии Франции) 
и почему этот план крайне опасен. Русскоязыч-
ный реципиент, прочитав названия этих мест, 
вероятно, не поймет их настолько же глубоко, 
если он, конечно, не является африканистом. 
По этой причине при переводе топонимов мы 
использовали добавления: … comme nous l’ex-
pliquait ce migrant camerounais en attente de la pi-
rogue pour rejoindre les îles Canaries rencontré à 
Nouadhibou en 2007… / Как объяснил нам в мав-
ританском Нуадибу в 2007 г. камерунский ми-
грант, ожидавший лодку, чтобы проплыть на 
ней почти 800 километров до Канарских ост-
ровов… 

Оперативная информация, содержащаяся в 
одном из переводимых текстов – призыв, а не 
требование. В тексте про отношение к бежен-
цам и трудовым мигрантам автор призывает не 
воспринимать вторых по умолчанию негативно. 
Текст выдержан в нейтральном стиле, не со-
держит восклицательных предложений или 
других способов выражения эмоциональной ин-
формации. Однако при использовании импера-
тива в русском переводе результат имел бы 
большую степень эмотивной категоричности 
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(ср. «Будем же осторожны, чтобы не спутать 
незаконность их действий с незаконностью 
их стремлений!»), поэтому мы проводим грам-
матическую замену и меняем значение призыва 
на менее эмоциональное значение должен-
ствования: Mais prenons garde à ne pas con-
fondre l’illégalité de leur démarche et l’illégitimité 
de leur quête. / Но мы должны быть осторожны, 
чтобы не спутать незаконность их действий 
с незаконностью их стремлений. 

Одна из частей публикации озаглавлена как 
Délégitimation des migrants économiques. Одно 
из значений délégitimation – признание чего-то 
незаконным, однако описываемый процесс на 
русском точнее может быть назван «обесцени-
ванием», поскольку речь идет о повсеместном 
ухудшении отношения, растущем пренебреже-
нии к трудовым мигрантам, низведении их 
вклада в экономику и социальную жизнь до ис-
ключительно негативного. Использованная 

нами стратегия перевода – контекстное соот-
ветствие: Délégitimation des migrants 
économiques / Обесценивание экономических 
мигрантов. 
 
Заключение 
В целом переводческие трудности разнооб-
разны: разные типы специальной лексики, без-
эквивалентная лексика, имена собственные, 
передача эмоциональной и оперативной ин-
формации, метафоры и т.д. Мы приходим к вы-
воду о том, что значительная их часть имеет в 
своей основе разницу в объемах «памяти дис-
курса». Таким образом, модульный дискурс-
анализ Э. Руле оказывается эффективным при 
поиске элементов дискурса, заслуживающих 
особого внимания переводчика. 
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